
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2182/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης ∆εκεµβρίου 2002
για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου όσον αφορά το

κοινοτικό ταµείο του καπνού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς του ακατέργα-
στου καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 546/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 14α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 546/2002 τροποποίησε το άρθρο
13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92, όσον αφορά τη
σύσταση κοινοτικού ταµείου καπνού. Οι τροποποιήσεις αφο-
ρούν τους τοµείς δραστηριότητας του ταµείου. Συνεπώς,
πρέπει να θεσπιστούν οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της διατά-
ξεως αυτής.

(2) Πρέπει να χρηµατοδοτηθούν δράσεις για την καταπολέµηση
του καπνίσµατος και κυρίως για τη βελτίωση των γνώσεων
του κοινού επί των βλαβερών συνεπειών από την κατανά-
λωση καπνού. Πρέπει, εξάλλου, να χρηµατοδοτηθούν ειδικές
δράσεις στροφής των καπνοπαραγωγών προς άλλες καλλιέρ-
γειες, σε συνδυασµό µε το πρόγραµµα εξαγοράς των ποσο-
στώσεων, καθώς και µελέτες επί των δυνατοτήτων στροφής
των παραγωγών προς άλλες καλλιέργειες ή δραστηριότητες.

(3) Πρέπει να κατανεµηθεί καταλλήλως η χορήγηση χρηµατικών
πόρων µεταξύ των διαφόρων στόχων του ταµείου που είναι
η πληροφόρηση και η µετατροπή. Ωστόσο, εάν διαπιστωθεί
ότι η χορήγηση αυτή δεν χρησιµοποιήθηκε στο ακέραιο για
τον ένα ή τον άλλο από τους στόχους αυτούς, πρέπει να
αναθεωρηθεί η αρχική χορήγηση προς άλλους στόχους.

(4) Το ταµείο καπνού τροφοδοτείται από κράτηση επί των πρι-
µοδοτήσεων που χορηγούνται στους καπνοπαραγωγούς και
συνεπώς είναι αιτιολογηµένο να προβλεφθεί ότι το σύνολο
της δηµόσιας στήριξης θα εξασφαλιστεί από κοινοτικούς
ίδιους πόρους του ταµείου.

(5) Η εκτίµηση των υποβαλλοµένων προτάσεων για τις διαδικα-
σίες που θα επιλεγούν πρέπει να γίνεται µε κριτήρια που θα
επιτρέπουν την καλύτερη δυνατή επιλογή. Πρέπει, συνεπώς,
να προβλεφθεί και η δυνατότητα να υλοποιούνται σχέδια µε
πρωτοβουλία και για λογαριασµό της Επιτροπής. Για τους
σκοπούς αυτούς, οι πλέον ενδεικνυόµενες διαδικασίες είναι
η υποβολή προτάσεων ή οι διαδικασίες δηµοσίων συµβά-
σεων.

(6) Πρέπει να καθοριστούν τα κριτήρια επιλεξιµότητας για τα
φυσικά ή νοµικά πρόσωπα που µπορούν να υποβάλλουν
προτάσεις για τα προγράµµατα ενηµέρωσης.

(7) Μεριµνώντας για ορθή διοικητική διαχείριση των προ-
γραµµάτων ενηµέρωσης πρέπει τα σχέδια που εγκρίνονται
από την Επιτροπή να εκτελούνται εντός καθορισµένης προ-

θεσµίας. Η αρχική προθεσµία που προβλέπεται µπορεί κατ'
εξαίρεση να διαπιστωθεί ότι είναι δύσκολο να τηρηθεί.
Πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί η δυνατότητα παράτασης,
υπό ορισµένους όρους, αυτής της προθεσµίας εκτελέσεως.

(8) Για την άριστη επιλογή των σχεδίων που χρηµατοδοτούνται
στο πλαίσιο των προγραµµάτων ενηµέρωσης και για τη
διασφάλιση ορθής εκτελέσεως των εγκεκριµένων σχεδίων,
πρέπει να προβλεφθεί ότι για την επιλογή των σχεδίων η
Επιτροπή θα επικουρείται από επιστηµονική και τεχνική επι-
τροπή. Η Επιτροπή πρέπει να έχει την δυνατότητα να προ-
σφεύγει στις υπηρεσίες ανεξαρτήτων εµπειρογνωµόνων για
τις ανάγκες αξιολόγησης.

(9) Για να διασφαλιστεί η ορθή εκτέλεση κάθε σχεδίου που γίνε-
ται αποδεκτό για χρηµατοδότηση στο πλαίσιο των προ-
γραµµάτων ενηµέρωσης, πρέπει στη σύµβαση που συνάπτε-
ται µε την Επιτροπή να ορίζονται επακριβώς οι όροι εκτελέ-
σεως. Ο συµβαλλόµενος πρέπει να συστήσει εγγύηση υπέρ
της Επιτροπής στην περίπτωση που ζητά προκαταβολή, µε
τους όρους που προβλέπονται στο τίτλο III του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου
1985, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος των εγγυήσεων για τα γεωργικά προϊόντα (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1932/1999 (4).

(10) Όσον αφορά τα προγράµµατα ενηµέρωσης, πρέπει να απο-
φευχθεί η αδικαιολόγητη συσσώρευση περισσοτέρων του
ενός µέτρου για το ίδιο σχέδιο, και να προβλεφθεί η
ανάκτηση των καταβληθέντων ποσών σε ορισµένες περι-
πτώσεις, κυρίως αν υπήρξαν παρατυπίες.

(11) Όσον αφορά τις ειδικές δράσεις µετατροπής, πρέπει να
καθοριστούν οι ατοµικές δράσεις που προορίζονται για τη
στροφή των καπνοπαραγωγών προς άλλες καλλιέργειες,
καθώς και οι δράσεις γενικού ενδιαφέροντος και οι µελέτες
επί των δυνατοτήτων στροφής των καπνοπαραγωγών προς
άλλες καλλιέργειες επιλέξιµες για χρηµατοδότηση από το
ταµείο. Πρέπει επίσης να καθοριστούν οι δικαιούχοι των δια-
φόρων τύπων δράσεων.

(12) Για να διασφαλιστεί η δέουσα αποτελεσµατικότητα των
δράσεων στήριξης για την µετατροπή, πρέπει να καθοριστεί
το ύψος των ενισχύσεων που θα χορηγηθούν για τις διάφο-
ρες δράσεις, καθώς και το συνολικό ποσό των ενισχύσεων
ανά παραγωγό για το σύνολο των δράσεων. Πρέπει συνεπώς
να καθοριστεί το ύψος της ενίσχυσης για τις µεµονωµένες
δράσεις σε αρκετά ελκυστικό επίπεδο, προκειµένου να ενθαρ-
ρυνθούν οι παραγωγοί να επωφεληθούν από τη δυνατότητα
στροφής προς άλλες καλλιέργειες, λαµβάνοντας υπόψη ότι
πρόκειται για σηµαντική αλλαγή στην παραγωγική οργάνωση
της εκµετάλλευσης.
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(13) Το ταµείο πρέπει να εγγυηθεί τη στήριξη για τη στροφή των
καπνοπαραγωγών προς άλλες καλλιέργειες στο σύνολο του
εδάφους της Κοινότητας και να ενεργήσει σε συνδυασµό µε
το πρόγραµµα εξαγοράς των ποσοστώσεων. Ενδείκνυται
συνεπώς να καθοριστεί η κατανοµή των πόρων του ταµείου
µεταξύ των κρατών µελών παραγωγής. Για να ληφθεί υπόψη
η πραγµατική κατάσταση εγκατάλειψης της παραγωγής στα
διάφορα κράτη, ενδείκνυται επίσης να προβλεφθεί µια
δεύτερη κατανοµή των πόρων, η οποία θα γίνει µε βάση τις
ληφθείσες αιτήσεις παρεµβάσεως.

(14) Για να διασφαλιστεί η πλαισίωση των παρεµβάσεων που
προορίζονται για τη στροφή των καπνοπαραγωγών προς
άλλες καλλιέργειες, πρέπει να εκπονηθεί ένα πρόγραµµα από
τα κράτη µέλη παραγωγής. Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί
το περιεχόµενο των προγραµµάτων αυτών, όσον αφορά τις
προτεραιότητες και τα κριτήρια επιλογής καθώς και η υπο-
χρέωση των κρατών µελών να ενηµερώνουν την Επιτροπή επί
της παρακολούθησης που έκαναν όσον αφορά την ετήσια
πρόοδο των προγραµµάτων.

(15) Πρέπει να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος διπλής χρηµατο-
δότησης του ιδίου σχεδίου από το ταµείο καπνού και από
άλλα καθεστώτα στήριξης. Εξάλλου, πρέπει να διευκολυνθεί
η απόφαση των καπνοπαραγωγών που επιθυµούν να εγκατα-
λείψουν την παραγωγή. Ενδείκνυται να προβλεφθούν οι
προϋποθέσεις µε τις οποίες µπορεί να γίνει αποδεκτή µια
αίτηση παρεµβάσεως για στήριξη από το ταµείο καπνού,
καθώς και η δυνατότητα να υποβληθεί αυτό το σχέδιο για
στήριξη σε ένα άλλο καθεστώς, όταν έχουν εξαντληθεί οι
χρηµατικοί πόροι του ταµείου καπνού. Πρέπει επίσης να
καθοριστεί η φύση των ελέγχων που θα διεξάγονται καθώς
και οι κυρώσεις που θα επιβάλλονται.

(16) Για να δοθεί στα κράτη µέλη η επαρκής προθεσµία για την
κατάρτιση των προβλεποµένων σχεδίων χρηµατοδότησης των
δράσεων µετατροπής για το 2003, πρέπει να µεταφερθεί για
το έτος αυτό, η ηµεροµηνία λήξεως που προβλέπεται για
την ανακοίνωση στην Επιτροπή των προβλεποµένων σχεδίων
καθώς και αυτή της οριστικής κατανοµής των πόρων µεταξύ
των κρατών µελών.

(17) Πρέπει συνεπώς να καταργηθεί και να αντικατασταθεί ο
κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1648/2000 της Επιτροπής, της
25ης Ιουλίου 2000, για λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου όσον αφορά
το κοινοτικό ταµείο καπνού (1). Ωστόσο οι διατάξεις του
κανονισµού αυτού µπορούν να συνεχίσουν να εφαρµόζονται
στα σχέδια που έχουν εγκριθεί πριν από την έναρξη ισχύος
του παρόντος κανονισµού.

(18) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του
καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός καθορίζει τους όρους χρηµατοδότησης από
το κοινοτικό ταµείο καπνού, εφεξής καλούµενο «το ταµείο» των
δράσεων στους δύο τοµείς που αναφέρονται στο άρθρο 13 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 µε τη µορφή προ-
γραµµάτων ενηµέρωσης και δράσεων µετατροπής.

Άρθρο 2

Οι δαπάνες του ταµείου για κάθε µία από τις δύο κατηγορίες
δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 µπορούν να αντιστοιχούν
στο 50 % του συνολικού κεφαλαίου του ταµείου.

Ωστόσο, σε περίπτωση υποαπορρόφησης των διαθεσίµων ποσών για
µια των κατηγοριών αυτών, η Επιτροπή προβαίνει σε αναδιανοµή
των ποσών αυτών υπέρ του άλλου, υπό τον όρο ότι, για αυτήν,
πλεονάζουν επιλέξιµα σχέδια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΤΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ

Άρθρο 3

1. Τα προγράµµατα ενηµέρωσης που χρηµατοδοτούνται από το
ταµείο στοχεύουν στη βελτίωση των γνώσεων του κοινού όσον
αφορά τις βλαβερές συνέπειες της κατανάλωσης του καπνού υπό
οποιαδήποτε µορφή.

2. Τα προγράµµατα συνίστανται σε σχέδια σχετικά µε την ενηµέ-
ρωση και την εκπαίδευση, µε τη συγκέντρωση στοιχείων και µε
µελέτες. Τα σχετικά σχέδια αφορούν κυρίως στα εξής:

α) στη συµβολή ώστε να συνειδητοποιήσει το κοινό τις βλαβερές
συνέπειες του καπνίσµατος, συµπεριλαµβανοµένου του παθη-
τικού καπνίσµατος·

β) στη βελτίωση της σχετικότητας και της αποτελεσµατικότητας
των µηνυµάτων και των µεθόδων επικοινωνίας µε τη γλώσσα ή
µε εικόνες όσον αφορά τις βλαβερές συνέπειες της καταναλώ-
σεως καπνού·

γ) στην πρόληψη και στην παύση του καπνίσµατος·

δ) στη διάδοση των λαµβανοµένων αποτελεσµάτων στις εθνικές
αρχές και στους ενδιαφεροµένους τοµείς, στους τοµείς που
αναφέρονται στα στοιχεία α), β) και γ).

Άρθρο 4

1. Η διαχείριση του ταµείου όσον αφορά τα προγράµµατα
ενηµέρωσης, διασφαλίζεται από την Επιτροπή, επικουρούµενη από
µια τεχνική και επιστηµονική επιτροπή.

2. Η επιστηµονική και τεχνική επιτροπή αποτελείται από εννέα
µέλη τα οποία ορίζονται από την Επιτροπή. Την προεδρία της επι-
τροπής αναλαµβάνει η Επιτροπή. Η Επιτροπή µεριµνά για την ανε-
ξαρτησία των µελών της επιτροπής όσον αφορά τα σχέδια που της
έχουν υποβληθεί.
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Άρθρο 5

Για τα σχέδια είναι δυνατόν να υποβληθούν προτάσεις ή να ακο-
λουθηθεί η διαδικασία των δηµοσίων συµβάσεων, ανάλογα µε τις
διατάξεις που εφαρµόζονται επί του θέµατος, που δηµοσιεύονται
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C,
εντός της προθεσµίας που ορίζεται στην προκήρυξη.

Άρθρο 6

1. Τα σχέδια µπορούν να υποβληθούν από κάθε φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο εγκατεστηµένο στην Κοινότητα και το οποίο:

α) διαθέτει αναγνωρισµένες γνώσεις και επαγγελµατική πείρα
τουλάχιστον πέντε ετών στον εν λόγω τοµέα·

β) αναλαµβάνει την υποχρέωση να συνεισφέρει στη χρηµατο-
δότηση του σχεδίου µε δικά του µέσα καλύπτοντας το 25 %
του συνόλου· ωστόσο, τα σχέδια που πραγµατοποιούνται µε
πρωτοβουλία και για λογαριασµό της Κοινότητας χρηµατοδο-
τούνται από το ταµείο µέχρι ποσοστού 100 % του συνολικού
κόστους·

γ) αναλαµβάνει την υποχρέωση να υλοποιήσει το προτεινόµενο
πρόγραµµα εντός ορισµένης προθεσµίας·

δ) αποδέχεται να υποβάλει τακτικές εκθέσεις επί της προόδου των
εργασιών·

ε) αποδέχεται να θέτει στη διάθεση της Επιτροπής για έλεγχο τα
λογιστικά του βιβλία καθώς και τα λοιπά δικαιολογητικά
έγγραφα δαπανών·

στ) αποδέχεται τους όρους που ορίζονται στα άρθρα 9, 10 και 11.

2. Τα σχέδια δύνανται να υλοποιηθούν σε ετήσια βάση, ενδε-
χοµένως ανανεώσιµη, χωρίς ωστόσο να υπερβαίνουν τα πέντε έτη
που αρχίζουν να υπολογίζονται από την ηµεροµηνία υπογραφής
της σύµβασης.

Ωστόσο, η προθεσµία εκτέλεσης δύναται να παραταθεί εάν ο ενδια-
φερόµενος υποβάλει σχετική αίτηση στην Επιτροπή προσκοµίζοντας
την απόδειξη ότι, συνεπεία εκτάκτων περιστάσεων οι οποίες δεν
οφείλονται σ' αυτόν, δεν είναι σε θέση να τηρήσει την αρχικά προ-
βλεπόµενη προθεσµία.

Άρθρο 7

1. Τα υποβληθέντα σχέδια µετά από προκήρυξη υποβολής προ-
τάσεων υποβάλλονται για αξιολόγηση σε οµάδα ανεξαρτήτων εµπει-
ρογνωµόνων που επιλέγονται από την Επιτροπή. Κατά την αξιο-
λόγηση των σχεδίων, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα ακόλουθα
στοιχεία:

α) οι εργασίες πρέπει να πραγµατοποιηθούν σε συνεργασία από
φυσικά ή νοµικά πρόσωπα εγκατεστηµένα σε περισσότερα
κράτη µέλη·

β) τα σχέδια αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στις αναγκαίες πολιτι-
στικές και γλωσσικές αντιστοιχίες των κρατών µελών, ειδικό-
τερα όσον αφορά τις διαφηµιστικές εκστρατείες ενηµέρωσης
για το ευρύ κοινό και για τις οµάδες που διατρέχουν κίνδυνο·

γ) τα σχέδια πρέπει να έχουν µεθοδολογία και αναµφισβήτητη
επιστηµονική τεκµηρίωση. Πρέπει να είναι καινοτόµα και να
λαµβάνουν υπόψη την εργασία που έχει ήδη πραγµατοποιηθεί
και την πείρα που έχει αποκτηθεί στο πλαίσιο παρελθόντων ή
υφισταµένων κοινοτικών ή εθνικών προγραµµάτων, προκειµένου
να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος διπλής χορήγησης κοινοτικών
πόρων·

δ) τα σχέδια πρέπει να συµβάλουν κατά τρόπο αντικειµενικό και
αποτελεσµατικό στη βελτίωση των γνώσεων του κοινού όσον
αφορά τις βλαβερές συνέπειες από την κατανάλωση του καπνού
επί της υγείας, στη συγκέντρωση και στην ανάλυση καταλλή-
λων επιδηµιολογικών στοιχείων ή να επιτρέπουν την ταχεία
εφαρµογή συγκεκριµένων δράσεων πρόληψης·

ε) οι συµβαλλόµενοι πρέπει να µεριµνούν ώστε τα αποτελέσµατα
των δράσεων να διαδίδονται µέσω αναγνωρισµένων επιστηµο-
νικών δηµοσιεύσεων ή/και να παρουσιάζονται σε διεθνείς
διασκέψεις·

στ) δίνεται προτεραιότητα στα σχέδια που αφορούν το σύνολο του
κοινοτικού εδάφους και προέρχονται από αναγνωρισµένους
δηµόσιους οργανισµούς υγείας ή/και στηρίζονται σαφώς από
εθνικές ή περιφερειακές αρχές υγείας·

2. Με βάση την αξιολόγηση αυτή, η Επιτροπή υποβάλλει στην
τεχνική και επιστηµονική επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 4,
τον κατάλογο των σχεδίων που γίνονται δεκτά για χρηµατοδότηση.
Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώµη της επί του καταλόγου αυτού.

3. Στο πλαίσιο των διαδικασιών των δηµοσίων συµβάσεων, τα
σχέδια που θα υλοποιηθούν µε πρωτοβουλία και για λογαριασµό
της Επιτροπής, και τα οποία γίνονται δεκτά για χρηµατοδότηση,
υποβάλλονται από την Επιτροπή και στην επιστηµονική και τεχνική
επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 4. Η επιτροπή γνωµοδοτεί επί
των σχεδίων αυτών.

4. Σε εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της απόφασης
646/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (1),
η Επιτροπή ενηµερώνει την επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 5
της εν λόγω απόφασης για τα σχέδια που γίνονται δεκτά για χρηµα-
τοδότηση, συνοδευόµενα από τη γνώµη της επιστηµονικής και τε-
χνικής επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 4 του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 8

1. Με βάση τη γνώµη που αναφέρθηκε στο άρθρο 7 παράγραφοι
2 και 3, η Επιτροπή επιλέγει τα σχέδια και αποφασίζει τη χρηµατο-
δότησή τους από το ταµείο. Μπορεί να µη δώσει συνέχεια σε
κανένα σχέδιο.

2. Η Επιτροπή συνάπτει συµβάσεις για τα σχέδια που γίνονται
δεκτά για χρηµατοδότηση από το ταµείο. Ο κατάλογος των σχεδίων
που χρηµατοδοτούνται µε τον τρόπο αυτό δηµοσιεύεται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Η Επιτροπή παρακολουθεί την εκτέλεση των προγραµµάτων
που έχουν γίνει δεκτά για χρηµατοδότηση από το ταµείο. Ενηµερώ-
νει τακτικά την επιτροπή διαχείρισης του καπνού για τις συναφθεί-
σες συµβάσεις και την πρόοδο των εργασιών.
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Άρθρο 9

1. Οι συµβάσεις βασίζονται σε κατάλληλη τυπική σύµβαση που
συντάσσεται από την Επιτροπή, λαµβάνοντας υπόψη, ενδεχοµένως,
τις εν λόγω διάφορες ενέργειες. Προβλέπουν κυρίως:

α) τη δυνατότητα πληρωµής προκαταβολής από το ταµείο, εντός
δύο µηνών µετά την υπογραφή της σύµβασης·

β) τη φύση των παραδοτέων στοιχείων του σχεδίου που είναι απα-
ραίτητα για µεταγενέστερες πληρωµές, οι οποίες εκτελούνται µε
διαδοχικά εµβάσµατα και συναρτήσει της κατάστασης προόδου
των προβλεποµένων έργων, µε βάση τα απαραίτητα δικαιολογη-
τικά στοιχεία και τιµολόγια·

γ) την προθεσµία για την υποβολή της αιτήσεως εξόφλησης µετά
την ολοκλήρωση των προβλεποµένων από τη σύµβαση δράσεων,
καθώς και τη φύση των παραδοτέων στοιχείων που τη συνο-
δεύουν και τα οποία περιλαµβάνουν τουλάχιστον ανακεφαλαιω-
τική κατάσταση των έργων, τα κατάλληλα δικαιολογητικά στοι-
χεία, την αξιολόγηση των αποτελεσµάτων καθώς και τον τρόπο
µε τον οποία µπορούν να χρησιµοποιηθούν·

δ) ανώτατη προθεσµία εξήντα ηµερών για τις πληρωµές του
ταµείου η οποία υπολογίζεται από την ηµεροµηνία εγκρίσεως
των παραδοτέων στοιχείων του σχεδίου από την Επιτροπή, η
προθεσµία δε αυτή είναι δυνατόν να ανασταλεί από την Επι-
τροπή για να προβεί σε συµπληρωµατικές εξακριβώσεις.

2. Η πληρωµή της προκαταβολής από το ταµείο υπόκειται στη
σύσταση από τον συµβαλλόµενο, υπέρ της Επιτροπής, εγγύησης
ποσού ίσου µε το 110 % της προκαταβολής αυτής, η οποία
συνιστάται σύµφωνα µε τους όρους του τίτλου ΙΙΙ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85. Ωστόσο, οι δηµόσιοι οργανισµοί µπορούν
να απαλλαγούν από την υποχρέωση αυτή.

3. Η αποδέσµευση της εγγύησης υπόκειται στην πληρωµή του
υπολοίπου της συνδροµής για τις εν λόγω δράσεις.

4. Εάν διαπιστωθεί ότι η προκαταβολή υπερέβη το αιτιολογηθέν
ποσό, η εγγύηση καταπίπτει εν µέρει µέχρις ανακτήσεως του
αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού και µέχρι του ποσού αυτού.

Άρθρο 10

Τα σχέδια που γίνονται δεκτά για χρηµατοδότηση από το ταµείο
δεν µπορούν να τύχουν άλλων κοινοτικών χρηµατοδοτήσεων.

Άρθρο 11

1. Εάν αποδειχθεί ότι η πληρωµή για τη χρηµατοδότηση ενός
σχεδίου πραγµατοποιήθηκε αχρεωστήτως, η Επιτροπή προβαίνει
στην ανάκτηση των ποσών που κατεβλήθησαν στους δικαιούχους,
επαυξηµένων κατά τον τρέχοντα τόκο ο οποίος αρχίζει να υπολογί-
ζεται από την ηµεροµηνία της καταβολής έως την πραγµατική τους
ανάκτηση.

Το ύψος του επιτοκίου αυτού είναι εκείνο που εφαρµόζεται από
την Κεντρική Ευρωπαϊκή Τράπεζα στις εργασίες της σε ευρώ, έτσι
όπως δηµοσιεύεται την πρώτη εργάσιµη ηµέρα κάθε µηνός στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Τα ανακτώµενα ποσά καθώς και οι τόκοι του καταβάλλονται
στην Επιτροπή και αφαιρούνται από τις δαπάνες στον τοµέα του
καπνού τις οποίες χρηµατοδοτεί το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΟΙ ∆ΡΑΣΕΙΣ ΜΕΤΑΤΡΟΠΗΣ

Άρθρο 12

Οι δράσεις µετατροπής που χρηµατοδοτούνται από το ταµείο συνί-
στανται σε ειδικές ατοµικές δράσεις και δράσεις γενικού ενδιαφέ-
ροντος στον τοµέα της στροφής των παραγωγών ακατέργαστου
καπνού προς άλλες καλλιέργειες ή άλλες οικονοµικές δραστηριότη-
τες που δηµιουργούν θέσεις εργασίες καθώς και σε µελέτες επί των
δυνατοτήτων στροφής των παραγωγών ακατέργαστου καπνού προς
άλλες καλλιέργειες ή δραστηριότητες.

Άρθρο 13

Οι ατοµικές δράσεις για τη στροφή των καπνοπαραγωγών προς
άλλες καλλιέργειες στοχεύουν:

α) στον επαναπροσανατολισµό προς άλλες καλλιέργειες και τη
βελτίωση της ποιότητας των γεωργικών προϊόντων εκτός του
καπνού, καθώς και την ενθάρρυνση για τη διαφοροποίηση των
δραστηριοτήτων στην εκµετάλλευση·

β) στην κατάρτιση των παραγωγών που απαιτείται για τη
δηµιουργία νέων προσανατολισµών προς γεωργικές παραγωγές
εκτός του καπνού·

γ) στη δηµιουργία υποδοµών εµπορίας προϊόντων ποιότητας εκτός
του καπνού, καθώς και υπηρεσιών για την οικονοµία και τον
αγροτικό πληθυσµό, τη διαφοροποίηση των γεωργικών δραστη-
ριοτήτων ή δραστηριοτήτων που πλησιάζουν προς τη γεωργία
για να δηµιουργηθούν πολλαπλές δραστηριότητες που δηµιουρ-
γούν θέσεις εργασίας και εναλλακτικά εισοδήµατα και ιδίως την
ενθάρρυνση των τουριστικών και βιοτεχνικών δραστηριοτήτων.

Άρθρο 14

Οι δράσεις γενικού ενδιαφέροντος και οι µελέτες επί των δυνατοτή-
των στροφής των καπνοπαραγωγών προς άλλες καλλιέργειες στο-
χεύουν:

α) στις µελέτες που αποσκοπούν στην ανάπτυξη ευκαιριών στροφής
των καπνοπαραγωγών προς άλλες καλλιέργειες ή δραστηριότη-
τες·

β) στην καθοδήγηση και τις συµβουλευτικές υπηρεσίες για τους
παραγωγούς που αποφασίζουν να εγκαταλείψουν την καπνοπα-
ραγωγή·

γ) στην υλοποίηση καινοτόµων εµπειριών αποδεικτικού χαρακτήρα.

Οι δράσεις αυτές δύνανται να συνοδεύονται από ενέργειες διαδό-
σεως και προωθήσεως των αποτελεσµάτων.

Άρθρο 15

1. Οι δικαιούχοι των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 13,
είναι οι καπνοπαραγωγοί που έχουν προσχωρήσει στο πρόγραµµα
εξαγοράς που προβλέπεται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2075/92, αρχής γενοµένης από τη συγκοµιδή
2002 και των οποίων η ποσόστωση που εξαγοράστηκε οριστικά
αφορά ποσότητα τουλάχιστον ίση προς 500 kg.

Η δυνατότητα υποβολής αίτησης για να δικαιούνται της στήριξης
του ταµείου περιορίζεται στο πρώτο έτος κατά τη διάρκεια του
οποίου δεν χορηγείται πλέον στο δικαιούχο καµία ποσόστωση.
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2. Οι δικαιούχοι των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 14
είναι:

α) οι τοπικές δηµόσιες αρχές στις ζώνες παραγωγής·

β) οι δηµόσιοι οργανισµοί γεωπονικής έρευνας ή/και αγροτικής
οικονοµίας που ορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 16

1. Η συνολική αξία της κοινοτικής στήριξης που χορηγείται σε
εφαρµογή του παρόντος κεφαλαίου µπορεί να φθάσει:

— 75 % του όγκου των επιλέξιµων δαπανών, για τις δράσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 13 στοιχεία α) και γ),

— 100 % του όγκου των επιλέξιµων δαπανών, για τις δράσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 13 στοιχείο β) και στο άρθρο 14.

2. Το σωρευµένο ποσό της κοινοτικής στήριξης ανά παραγωγό
για το σύνολο των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 13
καθορίζεται ως εξής:

α) για τις ποσότητες του ακατέργαστου καπνού της ποσόστωσης
που του εξαγοράστηκε, έως και 10 τόνους συµπεριλαµβα-
νοµένης, το τριπλάσιο του ποσού της ετήσιας πριµοδότησης·

β) για τις ποσότητες του ακατέργαστου καπνού της ποσόστωσης η
οποία του εξαγοράστηκε, πέραν των 10 τόνων έως και 40
τόνους συµπεριλαµβανοµένης, το διπλάσιο του ποσού της
ετήσιας πριµοδότησης·

γ) για τις ποσότητες του ακατέργαστου καπνού της ποσόστωσης η
οποία του εξαγοράστηκε, πέραν των 40 τόνων, ποσό ίσο µε το
ποσό της ετήσιας πριµοδότησης.

3. Η συνολική κοινοτική στήριξη ανά παραγωγό για το σύνολο
των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 13 δεν δύναται να
υπερβεί τα 300 000 ευρώ. Ωστόσο, για τις δράσεις που δεν αφο-
ρούν την παραγωγή, την εµπορία και τη µεταποίηση των προϊόντων
που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, η συνολική κοι-
νοτική στήριξη ανά παραγωγό δεν δύναται να υπερβεί τα 100 000
ευρώ.

Άρθρο 17

1. Η κοινοτική συµµετοχή αντιπροσωπεύει το σύνολο της δηµό-
σιας συµµετοχής στις δράσεις που αναφέρονται τα άρθρα 13 και
14.

2. Σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92, η Επιτροπή καθορίζει κάθε
χρόνο πριν από τις 15 Φεβρουαρίου µια ενδεικτική κατανοµή στα
κράτη µέλη των πόρων του ταµείου για τις δράσεις που αναφέρο-
νται στα άρθρα 13 και 14 του παρόντος κανονισµού, µε βάση τα
ακόλουθα κριτήρια:

— 90 %, µε βάση τις ποσότητες των ποσοστώσεων που εξα-
γοράστηκαν οριστικά,

— 10 %, µε βάση το εθνικό εγγυηµένο όριο.

Μετά από την πείρα που θα αποκτηθεί, η Επιτροπή θα επανεξετάσει
την κατανοµή των ποσοστώσεων που προβλέπονται στο πρώτο
εδάφιο.

3. Τα κράτη µέλη καθορίζουν και ανακοινώνουν στην Επιτροπή
πριν από τις 31 Μαρτίου κάθε έτους τα προβλεπόµενα σχέδια
χρηµατοδότησης των δράσεων που αφορούν τις αιτήσεις παρεµβά-
σεων.

4. Όταν από τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο
3 προκύπτει ότι ένα µέρος των πόρων που χορηγήθηκαν σε ένα ή
περισσότερα κράτη µέλη δεν θα δεσµευθεί λόγω απουσίας αιτήσεων

παρεµβάσεως, η Επιτροπή πριν από τις 31 Μαΐου κάθε έτους
καθορίζει οριστική κατανοµή των πόρων αυτών µεταξύ των κρατών
µελών που έχουν λάβει αιτήσεις παρεµβάσεως για συνολικό ποσό
ανώτερο από την ποσόστωσή τους που έχει καθοριστεί σύµφωνα µε
την παράγραφο 2. Αυτή η οριστική κατανοµή καθορίζεται αναλο-
γικά την ενδεικτική κατανοµή που έχει καθορισθεί σε εφαρµογή της
παραγράφου 2.

Άρθρο 18

1. Τα κράτη µέλη καθορίζουν τα προγράµµατα που αφορούν τις
δράσεις που αναφέρονται στα άρθρα 13 και 14.

Τα προγράµµατα περιλαµβάνουν:

α) την ποσοτικά προσδιορισµένη περιγραφή της υφισταµένης
καταστάσεως στον τοµέα του καπνού και των κατευθυντήριων
γραµµών των δράσεων µετατροπής και των εκµεταλλεύσεων
που αφορούν καθώς και της κοινωνικοοικονοµικής κατάστασης
των ζωνών παραγωγής, κυρίως όσον αφορά την απασχόληση
και το δυναµικό ανάπτυξης·

β) την περιγραφή της προτεινόµενης στρατηγικής, τον ποσοτικό
προσδιορισµό των στόχων αυτών και τις προτεραιότητες που
ελήφθησαν υπόψη σε θέµατα µετατροπής της καπνοπαρα-
γωγής·

γ) εκτίµηση που εµφανίζει τις αναµενόµενες οικονοµικές, περιβαλ-
λοντικές και κοινωνικές επιπτώσεις, κυρίως σε θέµατα απα-
σχόλησης·

δ) ένα γενικό ενδεικτικό δηµοσιονοµικό πίνακα·

ε) την περιγραφή των προβλεποµένων εθνικών µέτρων για την
εφαρµογή των προγραµµάτων και κυρίως τις ρυθµίσεις που
αφορούν τους ελέγχους·

στ) τον καθορισµό των κριτηρίων επιλογής των σχεδίων για τα
οποία έχει υποβληθεί αίτηση παρέµβασης.

2. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις αναγκαίες εθνικές διατάξεις για
την εφαρµογή των προγραµµάτων που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1, συµπεριλαµβανοµένης της διαδικασίας εγκρίσεως των σχε-
δίων, και ορίζουν τις εθνικές αρχές που είναι υπεύθυνες για την
εφαρµογή αυτή.

3. Κάθε χρόνο πριν από τις 31 Μαρτίου τα κράτη µέλη διαβιβά-
ζουν στην Επιτροπή λεπτοµερή έκθεση της παρακολούθησης που
αφορά την πρόοδο των προγραµµάτων κατά τη διάρκεια της περιό-
δου από 1ης Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου του προηγουµένου
έτους.

Άρθρο 19

1. Όποιος υποβάλει αίτηση παρέµβασης δυνάµει των άρθρων
13 και 14 πρέπει να υπογράψει δήλωση σύµφωνα µε την οποία
δεσµεύεται να µην υποβάλει για το ίδιο σχέδιο αίτηση δυνάµει ενός
άλλου καθεστώτος στήριξης. Ωστόσο, απαλλάσσεται της δεσµεύ-
σεώς του, εάν η χρηµατοδότηση του σχεδίου του από το ταµείο
καπνού έχει απορριφθεί µε οριστική απόφαση.

2. Η αθέτηση της δεσµεύσεως που προβλέπεται στην παράγραφο
1 συνεπάγεται:

— την απώλεια των δικαιωµάτων που αφορούν το πρόγραµµα εξα-
γοράς ποσοστώσεων που προβλέπεται στο άρθρο 14 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 και

— την απώλεια του δικαιώµατος της στήριξης στις δράσεις που
προβλέπονται στα άρθρα 13 και 14 του παρόντος κανονισµού.
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Άρθρο 20

1. Τα κράτη µέλη σύµφωνα µε κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής
που θα καθορισθούν από την Επιτροπή συνιστούν µηχανο-
γραφηµένο αρχείο που περιλαµβάνει όλα τα στοιχεία σχεδίων που
χρηµατοδοτήθηκαν δυνάµει του παρόντος κεφαλαίου. Τα στοιχεία
αυτά τίθενται στη διάθεση της Επιτροπής.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι στις πληροφορίες που συ-
γκεντρώθηκαν σε εφαρµογή της παραγράφου 1 έχουν πρόσβαση οι
αρµόδιες αρχές εφαρµογής άλλων κοινοτικών ή εθνικών προ-
γραµµάτων στήριξης διαρθρωτικής φύσεως.

3. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να δια-
σφαλίσουν την αποτελεσµατική εξακρίβωση της τηρήσεως των
διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, κυρίως µέσω διοικητικού ελέγ-
χου και επιτοπίου ελέγχου. Τα µέτρα αυτά διασφαλίζουν κυρίως
ότι τα σχέδια που χρηµατοδοτούνται σε εφαρµογή του παρόντος
κεφαλαίου δεν έχουν επωφεληθεί άλλου καθεστώτος στήριξης.

4. Οι έλεγχοι που προβλέπονται στην παράγραφο 3 αφορούν
όλα τα σχέδια που χρηµατοδοτούνται από το ταµείο.

Άρθρο 21

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν χωρίς καθυστέρηση στην Επιτροπή τα
µέτρα που εγκρίνουν σε εφαρµογή των άρθρων 18, 19 και 20.

Άρθρο 22

1. Τα σχέδια πρέπει να εκτελεσθούν εντός προθεσµίας δύο ετών
µετά από την ηµεροµηνία που το κράτος µέλος ανακοίνωσε στο
δικαιούχο την έγκριση του σχεδίου.

2. Η ενίσχυση καταβάλλεται αφού εξακριβωθεί η εκτέλεση του
σχετικού σχεδίου και το αργότερο εντός τριών ετών µετά από την
ηµεροµηνία που το κράτος µέλος ανακοίνωσε στο δικαιούχο την
έγκριση του σχεδίου.

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, τα κράτη µέλη
δύνανται να προβλέψουν ότι η ενίσχυση θα προκαταβληθεί, µε τον
όρο ότι:

α) θα έχει αρχίσει η εκτέλεση του σχεδίου·

β) ο δικαιούχος θα έχει συστήσει εγγύηση ίση µε το 120 % της
προκαταβολής. Ωστόσο από την υποχρέωση αυτή δύνανται να
εγκριθούν οι δηµόσιοι φορείς.

Για τους σκοπούς της εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2220/85, η υποχρέωση αφορά στην εκτέλεση του σχεδίου εντός
της προθεσµίας που καθορίστηκε στην παράγραφο 1.

Άρθρο 23

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν τις δαπάνες που αφορούν τις δράσεις
µετατροπής που πραγµατικά έγιναν κατά το τρέχον οικονοµικό
έτος, το αργότερο στην τελευταία δήλωση δαπανών αυτού του
οικονοµικού έτους, όπως καθορίζεται στο άρθρο 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 296/96 της Επιτροπής (1).

Άρθρο 24

Για κάθε κράτος µέλος, οι δαπάνες που πραγµατικά έγιναν και
δηλώθηκαν για ένα δεδοµένο οικονοµικό έτος χρηµατοδοτούνται
µέχρι το ύψος των ποσών που ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή
σύµφωνα µε το άρθρο 23, εφόσον τα ποσά αυτά δεν υπερβαίνουν
στο σύνολό τους το ποσό χορηγήθηκε στο κράτος µέλος βάσει του
άρθρου 17.

Άρθρο 25

Τα κράτη µέλη διατηρούν τις καταχωρηθείσες πληροφορίες σε
εφαρµογή του παρόντος κεφαλαίου επί δέκα τουλάχιστον έτη µετά
από το έτος καταχώρισής τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 26

Για την ανακοίνωση των προβλεποµένων σχεδίων χρηµατοδότησης
των δράσεων που στοχεύουν τις αιτήσεις παρεµβάσεως που
υποβλήθηκαν δυνάµει του προγράµµατος εξαγοράς της συγκοµιδής
2002, κατά παρέκκλιση από το άρθρο 17 παράγραφος 3, η ηµε-
ροµηνία λήξεως της 31ης Μαρτίου 2003 µεταφέρεται στην 31η
Μαΐου 2003, και συνεπώς, στην παράγραφο 4 του ιδίου άρθρου, η
προθεσµία λήξεως της 31ης Μαΐου 2003 µεταφέρεται στην 30ή
Ιουνίου 2003.

Άρθρο 27

Από το ποσό της πριµοδότησης που θα καταβληθεί στους παραγω-
γούς, καθώς και από την πληρωµή που πραγµατοποιούν τα κράτη
µέλη στις επιχειρήσεις µεταποιήσεως σύµφωνα µε τα άρθρα 18 και
20, αντιστοίχως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 της Επι-
τροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά το καθεστώς των πριµοδοτήσεων, των ποσοστώσεων παρα-
γωγής και της ειδικής ενίσχυσης που χορηγείται στις οµάδες παρα-
γωγών στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού (2), αφαιρείται, κατά
τη στιγµή της πληρωµής, η κράτηση που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1 του άρθρου 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92.

Το µειωµένο µε τον τρόπο αυτό ποσό δηλώνεται από τα κράτη
µέλη ως δαπάνες του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων.

Άρθρο 28

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1648/2000 καταργείται. Ωστόσο, οι
διατάξεις του συνεχίζουν να εφαρµόζονται στα σχέδια που έχουν
εγκριθεί πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 29

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.
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(1) ΕΕ L 39 της 17.2.1996, σ. 5. (2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 17.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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